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WOLFGANG MIEDER

PREFACE

This is the thirty-fifth volume of Proverbium after our Year-
book of International Proverb Scholarship had its start in 1984
under my founding editorship. Having reached this “round” num-
ber, I feel that we have every reason to celebrate this scholarly
accomplishment. It is not easy in the modern world to maintain the
publication of yearbooks and journals, but with the help of schol-
ars from around the world and individual subscribers as well as
standing orders from libraries it has been possible to keep Prover-
bium alive and well. I cannot thank everybody enough for the
helpful and much-appreciated support, and it is my sincere hope
that I can continue to edit our yearbook for a few more years. And
yet, there is no doubt that my editorial work will have to come to
an end in several years due to my advancing age. It is, therefore,
slowly but surely time to think about the future of Proverbium.
Will it be possible to continue publishing it in print or will it have
to move to an online publication because of high printing and
mailing costs? Who will be interested and able to take on the edi-
torship, and where will the editorial office be located eventually?
These are questions that need not be answered at this moment, but
there is no harm to think about the plans for the future.

Above all we want to make certain that Proverbium remains a
truly international publication. It has always been my commitment
to give scholars from as many languages and cultures as possible a
voice in Proverbium. This year’s volume is a fine example for that
with articles and book reviews from such countries as Bulgaria,
Croatia, the Czech Republic, Germany, Greece, Hungary, North-
ern Ireland, Romania, Russia, Slovakia, Spain, and the United
States. Regrettably we have no essays from Asia and Africa this
time, but we certainly have had contributions from these major
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continents, and we shall be glad to accept papers from those areas
in the future. We will also keep our promise of publishing articles
in languages other than English, notably in French, German, and
Spanish. There is no doubt that scholarship at its very best is inter-
disciplinary, interculturally, and internationally oriented, and it
behooves paremiologists to be in touch with each other globally.

It is my sad duty to report that our dear colleague and friend
Elisabeth Piirainen from Germany passed away in December of
2017. She was well known to most of us because of her superb
scholarship on what she called “widespread idioms’, to wit among
many other books and articles her magisterial two volumes of
Widespread Idioms in Europe and Beyond (New York: Peter
Lang, 2012 and 2016). For an appreciation and review of her im-
pressive scholarship see Roumyana Petrova’s heartfelt tribute in
this present volume.

But I must keep my preface a bit on the shorter side this time
since every page is already filled with significant research results.
So, let me simply thank all of you, individuals and libraries, for
your continued interest in and support of Proverbium by way of
your manuscripts, subscriptions, and donations. Special thanks go,
as always, to my associate editor Galit Hasan-Rokem, my manag-
ing editor Brian Minier, and my production editor Hope Green-
berg. The Proverbium volumes would never see the light of day
without their steadfast commitment and dedicated help. Also, of
course, many thanks to the friends and colleagues at Queen City
Printers of Burlington, Vermont, for producing such a professional
and attractive publication each year. Thanks are also due Dean
William Falls of the College of Arts and Sciences and our
bookstore manager Jay Menninger at the University of Vermont as
well as to my former German and Russian student Dr. Douglas
Smith and his wife Stephanie from Seattle, Washington, for their
generous support. My favorite Latin proverb “Bis dat, qui cito dat”
holds true for the philanthropy of all of you.

Wolfgang Mieder



ERIK AASLAND

CONTRASTING TWO KAZAKH PROVERBIAL CALLS TO
ACTION: USING DISCOURSE ECOLOGIES TO UNDER-
STAND PROVERB MEANING-MAKING

Abstract: Though of the same genre, two comparable proverbs from a
given culture can operate in two distinct communicative spheres. Using
an approach called discourse ecology, I explore the intertextual dynam-
ics, semantics, and usage of two Kazakh proverbial calls to action. I
consider the meaning and cultural background for each proverb. Based
on searches of social media and a Kazakh corpus of news articles, I
argue that one proverb operates in mass-media whereas the other is
limited to use in interpersonal conversation and online chat forums. I
conclude with considerations of the contrasting roles that the two com-
parable proverbs play in terms of representative and frame-aligning
discourse for contemporary Kazakhs.

Keywords: Kazakh, discourse ecology, levels of discourse, corpus lin-
guistics, national culture, mass-media

Two proverbs from the same society can operate in different
spheres of circulation even if one encounters them on the same
list. I will consider an example from Kazakhstan of two con-
trasting calls to action. One operates in the mass-media whereas
the other is limited to private discussions or online chat sessions.
They also vary in their intertextual relationships. I explore the
two proverbs using an approach called discourse ecologies (Agar
1985; Shoaps 2009).

Kazakhs consider their proverbs as an entrustment from the
ancestors. Kazakh scholars praise their proverbs as a prized re-
source for defining problems, making moral judgments, and sug-
gesting remedies (Arginbayev 1996: 94; Gabdulliyn 1996
[1958]: 5; Tabildiyev 2001: 17-18). Teachers are expected not
only to cover Kazakh proverbs as content, but to also use these
same proverbs on a daily basis in their classes. The Kazakhstani
government mandated instruction in Kazakh proverbs for all stu-
dents (Kazakhstan 2004). They trusted this process to establish a
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2 ERIK AASLAND

moral compass for the new nation - a means to getting people on
the right track in terms of roles, relationships, and values. In part,
this is the self-presentation of national culture (Herzfeld 2005) as
it relates to proverbs. A discourse ecologies approach may help
us gain a more nuanced understanding of contemporary proverb
use in Kazakhstan.

At the outset, we will consider discourse ecologies as a
methodology. Then, I will provide a brief summary of each
proverb with variants. The discussion will include categoriza-
tion, meaning, and related metaphorical themes.! Next, I will
present information concerning internet usage for each proverb
along with search results from work with the Kazakh corpus
(Makhambetov 2013 ). Consideration will also be given as to
whether anti-proverbs have emerged for the proverb in question.
This will provide the content for the discussion of the discourse
ecologies of the two proverbs.

Framework

I first came across the term discourse ecologies when read-
ing Quayson’s intriguing comparison of advertisements posted
on taxis and billboards in the same general location of Accra. He
argues that even though they are in the same context, they repre-
sent two distinct communicative milieus in terms of both content
and intertextual connections (Quayson 2010). What captivated
me was the thought that something comparable could be true of
proverbs in the same proverb collection. You see two proverbs
on the same page and assume that they are similar in some way,
but perhaps they have different ecologies.

I will consider two other anthropologists’ independently de-
veloped approaches. Considering both studies will provide the
detail we need to utilize discourse ecology analysis with the
proverbs in question.

Michael Agar published an article on institutional culture in
which he draws from Foucault and Habermas in proposing “dis-
course ecologies” as a new approach (Agar 1985). He considers
the multitude of research done at that time by such scholars as
Gumperz and West comparing every day discourse with what
occurs in institutional contexts, especially medical and legal set-
tings. Agar attributes some of the dynamics of interaction be-
tween doctor and client to systemic factors of efficiency, econo-
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my, time pressure, and background knowledge. Agar points out
that these factors are outside of the control of both parties. Fou-
cault’s discussion of limitations on discourse (Foucault 1984
[1970]) informs much of what Agar presents in terms of set sys-
temic processes of diagnosis, report, and directive. Finally, Agar
utilizes Habermas (1979 [1976]) to describe opportunities that
doctors have to work around these scripted institutional expecta-
tions.

More recently, Shoaps presented what she terms “communi-
cative ecologies™ as an approach to get beyond an idea of con-
text which she describes as too static (Shoaps 2009: 265). She
shifts the focus to the discourse interaction. Elements that can be
considered in this approach are lexical factors, grammar, partici-
pant frameworks, and genre. At the heart of her analysis is the
contrast of two folk catholic rituals, pixab’ (advice for those
about to wed) and the Testament of Judas (an immoral approach
to address community immorality). The focus is on how material
and symbolic linguistic resources produce idealized “voices”
with which ritual participants can either side or counter. Key in-
fluences include Bakhtin, Bauman, and Briggs (Bakhtin 1981,
1986; Bauman 1977; Briggs 1992).

Agar’s and Shoaps’s contexts of analysis are quite different.
Still, I would argue that if we step back we can see similar pat-
terns. Each explores the contrasts between more public scripted
behaviors and an alternative, more private communicative op-
tion. The one that is offered more publicly serves as self-
presentation. For example, when hospitals advertise, they em-
phasize their abilities to diagnose and treat. We will see if we see
a similar relationship between the two Kazakh proverbs.

The Two Proverbs in Question

In my initial plan for this article, I was interested in working
with Kazakh social media and the Kazakh corpus. Thus, I decid-
ed to work with two commonly known proverbs with compara-
ble purposes rather than selecting two Kazakh proverbs from the
same category based on one collection.

The “work” Proverb

A small group of Kazakh graduate students attending the
Central Asian New Year (Nauruz) celebration in Los Angeles’
Griffith Park suggested the first proverb. Upon hearing that I
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specialize in Kazakh proverbs, they asked whether I was aware
of this common Kazakh proverb:

EHOek eTceH eMepcCiH.
Enbek etsen emersir.
if you work, you will nurse.

Proverbs related to this one call upon maternal and agricultural
symbolism:

EHGeK - aflaMHbIH €KEeHIIIl aHAChI.
Enbek — adamniy ekenshi anasi.
work — a person’s second mother.

EHOek ermeceH, enre exmesneme, EriH ekmeceH, xkepre
OKIIeNIeMe.

Enbek etpesen, elge okpeleme, Egin ekpesen, jerge ok-
peleme.

if you do not work, the people will take offense; if you
don’t plant, the ground will take offense (Qaidar 2004:
284).

The proverb posits a causal relationship “if a, then b” that is seen
as mirrored in nature. A stronger causal statement would have
the logical structure “if not a, then not b” (Aasland 2009: 12-13).
For example: “No pain, no gain” which Talant Aktanzhanov
suggested as a cognate proverb to the Kazakh proverb in ques-
tion. The Kazakh “work” proverb leaves the possibility open that
someone could garner their food by means other than honest’
work.

The first proverb with its direct linkage of working and re-
ceiving sustenance is reminiscent of this Soviet era poster from
the 1920’s that proclaims: With guns we will defeat the enemy,
with hard work we will have bread. Everyone to work, com-
rades! (King 2016: 138).
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One might argue that the concept of work presented in the
“work” proverb is Soviet. The poster above could be considered
as evidence of this link. However, this option actually cuts short
our investigation and grants undue weight to this one poster. Ra-
ther than assume that the work proverb is Soviet in origin, it is
better to explore earlier considerations of the importance of
“work”.

Abai Kunanbayul1 wrote during the classic period of Kazakh
literature from the 1850’s to the beginning of the 20" century.
Trained as an orator and leader, he was familiar with Turkish,
Persian, Kazakh, Russian and Western literature. In his writings,
he frequently quotes or adapts proverbs. Kazakhs consider him
as their poet laureate based on his songs, poems, and essays (Pal-
tore 2012). He was concerned about how the Kazakhs lived their
lives, especially desiring that they avoid laziness. In his 29"
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Word of his “Black Words” he critiques a proverb about angels
and gold in this regard (Kunanbayuli 1918). He counted work
among five worthy activities as presented in his song “Fambim
Tanmaii MakTan6a” [don’t brag about science without evidence]:

“Demanding goals, diligence, deep thought,
Contentment, and compassion - commit to memory

Five worthy actions, if I can persuade you.” (Kunanba-
yev 1994: 47)*

Internet Presence

A Google search using google.kz showed 3,660 hits for the
“work” proverb. A number of these were for personal interest
stories in the news media highlighting productive work in socie-
ty. A YouTube search came up with twenty-seven similar news
reports. The proverb lends itself to presenting work as productive
and rewarding.

The corpus search did not turn up as much. The Oktébe Ga-
zette (Articles) had ten hits for (“if you work™), one for the prov-
erb itself, and one for the well-known aphorism by Abai. The
corpus is still in development and could be further expanded
which would be a boon to future research.

I was also looking for adaptations that challenged the mean-
ing of the original proverb. In societies that are more skeptical
concerning the veracity of proverbs, adaptations of given prov-
erbs emerge that serve as a critique to the original proverb.
Wolfgang Mieder coined the term anti-proverbs to describe such
occurrences (Mieder 1982). He and other scholars have docu-
mented anti-proverbs in a significant number and wide variety of
cultural contexts. One such culture is Russia (Reznikov 2009,
2012) that has a centuries long relationship with the Kazakh
people. 1 will follow Mieder’s definitions of variant (Mieder
2004: 5) and anti-proverb (Litovkina 2006: 2-3; Mieder 2004:
26). Modifications to existing proverbs that challenge or contra-
dict the former proverbs are classified as anti-proverbs. Thus, the
proverb “Anam kaHatbl - AT” [a person’s wings — a horse] as part
of a governmental posting should be considered as a variant of
the traditional “Ep xanaTel - AT” [ a man’s wings — horse] since
there is no intent in formulating the variation to critique the tra-
ditional proverb.
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Neither in a search for the specific Kazakh “work” proverb
nor when I put simply “En6ex ernecer” [if you don’t work] into
google kz did I come across even one instance of an anti-
proverb. A larger corpus may certainly have an anti-proverb.

The absence of any anti-proverbs is especially surprising
given that Russian has a cognate proverb and an anti-proverb:

Kro He paboraer, TOT He ecT.
[he who does not work shall not eat.]

As Reznikov points out, this proverb is originally biblical (I
Thessalonians 3:10) (Reznikov 2012: 241-2).
This particular Russian proverb also has an anti-proverb:

Kro He paboraer, TOT ecT.
[he who does not work shall eat.]

The “work” proverb has numerous related proverbs and can be
connected to a long history of Kazakh thought on the topic. It
lends itself to mass media messages about the merits of honest
labor. This is attested to in literature, art, and the internet.

The Hound proverb

I asked two Kazakhstani colleagues, one from northern Ka-
zakhstan and one from the south, to provide me with a short list
of commonly used Kazakh proverbs. Since there is considerable
linguistic and cultural difference between these regions of Ka-
zakhstan, I was especially interested to see which proverbs
would be on both their lists. They each attested to the frequent
use of the following proverb:

3aMaH TyJKi 60sica Ta3bl 607.
Zaman tulki bolsa tazi bol.
if (your) era is a fox, then be a hound.

Variant: 3amaH TyJKi 6oJica Ta3 601 mrasn
Zaman tuli bolsa taz bop shal.
if (your) era is a fox, then try to be a hound.

One of the first things one notices with this proverb is the central
role of animals. There are numerous Kazakh animal stories about
the fox and his encounters with other animals including lions,
cranes, and snow leopards (Esmen 2000). In each case, the one
creature pits their own strengths against the cunning of the fox.
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Animal stories are considered to be the oldest forms of tales
among the Kazakhs (Gabdulliyn 1996 [1958]: 124).

Animal proverbs also deserve special consideration because
their symbolism is culture-specific (Talebinejad 2005). Thus, I
interviewed Gulnara Omarbekova to more closely determine the
meaning of the proverb. In particular, I asked about replacing
“hound” with “dog”. This contrast question (Spradley 1979: 155-
73) was intended to tease out the distinctive meaning of the
proverb. Omarbekova promptly replied that one could certainly
not make that replacement. In Kazakh proverbs, dogs’ service is
acknowledged but they are symbolically used to express defi-
ciency. Take for example, “UTTiH MOIHBIHA aNTBIH Kaprbl
TakcaH Jia, 60K keyiH konmaiael” [even if you put a gold collar
on a dog, he won’t stop eating turds.] (Qaidar 2004: 347) In con-
trast, the “hound” proverb is classified as “human characteris-
tics” because it encourages the listener to be fast and flexible like
a hound (Omarbekova 2018). The one difficulty is that the type
of action called for is unclear from this proverb on its own. The
meaning ranges from just doing something to giving way to im-
morality and doing whatever it takes.

Internet Presence

The “hound” proverb has considerably less internet presence
than the “work™ proverb. A google.kz search came up with just
seventy-eight hits and a YouTube search came up with zero.
There were also no hits in the Kazakh corpus. What is significant
is the contested status of the proverb on social media. Unlike in
the case of the “work” proverb, I found an anti-proverb based on
the “hound” proverb in my internet search (Jumbayev 2018
[1922]).

When situations are not a fit for the “work™ proverb, then
Kazakhs will use the fox proverb. However, some Kazakhs insist
categorically that there should be no deviation from the standard
of the “work” proverb. One Kazakh posted in response to the
“hound” proverb, “Kaii 3amanga omup cypcenpe ajan 6onran
AypbICKOI OTHPUKIIN,KY OonranHan” [regardless of the age in
which one lives, it is always better to be honorable rather than
deceptive or cunning] (VKontakte 2015). What followed were a
number of others exhorting the original poster to be gentle and
kind.
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References to “communism” and “capitalism” that are com-
mon in Kazakh discussion of different eras are used to refer to
the Soviet and post-Soviet eras respectively. In one education
site the question about the meaning of the “hound” proverb was
asked. One responder stressed the contrast between the two eras
(Baribar 2015). During the first ten years after independence,
Kazakhstanis depicted outsiders whether foreigners or those out-
side their respective region as “khitryi” [cunning] (Nazpary
2002: 127-30, 69-70). These same foreigners were bringing in
“dikii capitalism” [wild capitalism] (Nazpary 2002: 2-3, 9). Ka-
zakhstanis developed a cynicism that was not limited to foreign-
ers, but rather assumed that Kazakhstanis who had wealth were
involved in illegal activities (Nazpary 2002: 2, 81). It has been
over twenty years since Kazakhstan’s independence, however
the contrast between the era of communism and the cunning age
of capitalism continues to color Kazakhstanis’ perspectives.

In contrast to the cunning capitalists, Kazakhs have a long
history of presenting themselves and being represented as a
“gentle” people emphasizing their nomadic heritage (Kudaiber-
genova 2013: 843). Kazibek Bi in the 17" century made a state-
ment about the Kazakhs to the ruler Tzewang Rabtan, who was
the Ziinghars’ lead commander in their attack on the Kazakhs
(Attwood 2004). The statement starts out “Qazaq degen mal
baqqan elmiz...” [We, the Kazakhs, are a sheep-herding peo-
ple...]. The statement is both factual and indexical. It uses one of
their societal roles as a metaphor for their gentleness. Kazibek Bi
continues to describe the Kazakhs going from metaphors to di-
rect statements about their ability to live peaceably and in har-
mony with others. Although the contemporary fit of this tradi-
tional saying has been challenged (Qayratuli 2011), it continues
to be referenced by individuals and institutions as the quintessen-
tial description of Kazakh identity.

The “hound” proverb is connected to animal stories that are
prized as the oldest stories among the Kazakhs. For Kazakhs the
characteristics of being fast and flexible are things people should
emulate. The proverb shows neither the internet nor press media
presence of the proverb addressing “work”. Whether online or in
person the proverb is used as part of interpersonal communica-
tion. Compared to the other proverb reception of the “hound”
proverb is considerably more contested. This is likely for two
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reasons: 1. Ambiguity of the type(s) of action being called for; 2.
Proximity of the “hound” to the “fox” which triggers the concept
of “cunning”, a key term in Kazakh’s description of others as
compared to themselves.

Analysis

Tradition provides the resources for understanding experi-
ence and addressing societal and personal issues. Roger Abra-
ham’s asserts that proverbs colorfully represent both recurrent
situations and methods of recourse for the given society (Abra-
hams 1971). The work of adapting and applying proverbs to cur-
rent situations is an example of what Elliott Oring calls “cultural
reproduction” and presents as the process and production of tra-
dition (Oring 2012).

Another way to explore the use of proverbs would be as lev-
els of discourse. Johnston in his excellent discussion of societal
movements delineates three levels of text/discourse: representa-
tive discourse, frame aligning discourse (Snow 1986), and gen-
eral discourse. The first set are those texts which the societal
movement considers seminal, the second are those produced by
leaders and intellectuals to get buy in to the movement’s ideals
from the general public, and the third is what happens in every-
day discourse (Johnston 2002). Some Kazakh proverbs are treat-
ed as seminal discourse. These proverbs stand uncontested and
are employed to delineate national character. The “work” prov-
erb seems to enjoy such status. Then, there would be other Ka-
zakh proverbs with more contested status. Some may find them
quite fitting whereas other individuals reject the proverb out-
right. The “hound” proverb could be considered as frame align-
ing discourse. In societies with a higher incidence of anti-
proverbs, proverb would be understood generally as frame align-
ing resources.

The “work” proverb posits a causal relationship that encour-
ages hope that (honest) work will pay off. As such, it serves to
provide something to which the general public can give ascent.
Swineheart presented this in an analysis of discourse in Norway
as a “mass-mediated chronotope” (2008). Going back to Agar’s
work, this proverb would express the institutional perspective.
On the other hand, the proverb calling the listener to be a hound
relating to a crafty age is a piece of personal advice directly ad-
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dressing the nuances of contemporary life. It is a workaround for
situations where the standard reliance on work is not enough. It
provides a line of reasoning to which individuals and groups can
align themselves (Agha 2007: 96-103).

Conclusion

This inquiry marks an initial attempt to consider differing
discourse ecologies amongst the overall set of Kazakh proverbs.
The proverb revival that Kazakhstan has undergone offers Ka-
zakhs resources to situate themselves. As I have demonstrated in
the case of proverbial calls to act, this leads to the contrasting
use of two proverbs with distinct discourse ecologies. In compar-
ing the two proverbs, we have seen that there are two distinct
discursive contexts, mass media and private discourse. On the
one hand, there is the ongoing need to be assured of the promise
of one’s work. The “work” proverb provides a proposition-
al/causal position with which the general public may align
through mass media. The “work™ proverb posits a generalized
hope in productivity paying off while leaving open that there
may be more than one way to get one’s bread. On the other hand,
there is an accompanying necessity of understanding the times in
which one lives. These are not mutually exclusive positions; in-
dividuals need not give ascent to one position in public and the
alternative in private. Still, some Kazakhs reject the “hound”
advice categorically. Such a position is most likely shaped be-
cause the theme sources are colored by historical experiences
and perspectives. Meaning-making does not happen in a vacuum
thus the need to consider a discourse ecologies approach to prov-
erb research focusing on intertextual relationships, semantics,
circulation, and usage of proverbs.

Notes

" T would like to give special thanks to my colleagues Talant Aktanzhanov,
Ulan Bigozhin, and Gulnara Omarbekova. They assisted with or checked transla-
tions, provided their perspective on meaning-making using the two proverbs, and
interacted with the thesis of the article. Robin Shoaps also provided valuable input
on the Framework section. Any remaining errors of translation or summation are
solely the author’s.
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? Shoap’s article uses both terms “communicative” and “discourse” extensive-
ly, so I am describing her focus as “discourse ecology”. Also the author did not raise
an issue with my using this term for her approach (Shoaps 2018).

* Islipped in the adjective “honest” here. Kazakhs also consider work to be vir-
tuous or honest (Kazakh aoda.).

* Thanks to Talant Aktanzhanov for his assistance in translating this section of
Abai’s song.
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CHARLES CLAY DOYLE AND WOLFGANG MIEDER

THE DICTIONARY OF MODERN PROVERBS:
SECOND SUPPLEMENT

Abstract: This is the second supplement to The Dictionary of Modern
Proverbs (New Haven, Connecticut: Yale University Press, 2012) edit-
ed by Charles Clay Doyle, Wolfgang Mieder, and Fred R. Shapiro. It
registers 57 additional modern Anglo-American proverbs with histori-
cal dates and contextualized references. We intend to publish such sup-
plements from time to time, and eventually hope to bring out a new
edition of our dictionary.

Keywords: American, Anglo-American, British, collection, context,
date, dictionary, English, modern, paremiography, proverbs.

Since the publication of our first supplement to of The Dic-
tionary of Modern Proverbs (New Haven CT: Yale UP, 2012)—
in Proverbium 33 (2016) 85-120—we have continued to gather
addenda. As before, we must credit a lot of help from our vigi-
lant friends, kinspersons, students, professional acquaintances,
and strangers. Among those who have assisted, in direct and in-
direct ways, two individuals stand out: Fred R. Shapiro, our col-
laborator on the dictionary itself and author of the magisterial
Yale Book of Quotations (2006), which he is currently updating
and enlarging; and Garson O’Toole, whose “Quote Investigator”
website (quoteinvestigator.com) comprises a continually expand-
ing and meticulously researched repository of early datings for
fixed expressions, including proverbs. Recently, O’Toole has
published a selection of those postings in book form: Heming-
way Didn’t Say That: The Truth behind Familiar Quotations
(New York: Little A, 2017).

A reminder: The key word of a proverb, which governs the
alphabetical placement of its entry, often does not necessarily
point to the “theme” or “subject” of the proverb; it is simply the
first noun present in the proverb as most commonly phrased (or,
if no noun occurs, then the first finite verb).

PROVERBIUM 35 (2018)
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Of the recent addenda we have on file, the following are
among the most prevalently encountered. As in The Dictionary
of Modern Proverbs, we have included only “true proverbs,” as
folklorists term them—that is, “propositional” sentences (occa-
sionally, elliptical sentences), not mere phrases or similes or
wellerisms or sarcastic interrogatives. A “modern proverb,” for
our purposes, means one that originated no earlier than 1900, as
far as we have been able to ascertain.

It always takes longer than you expect, even when you take
into ACCOUNT this rule (Hofstadter’s Law, etc.).

1979 Douglas R. Hofstadter, Godel, Escher, Bach: An Eternal
Golden Braid (New York: Random House) 152: “This is just one
more piece of evidence for the rather recursive Hofstadter’s
Law: It always takes longer than you expect, even when you take
into account Hofstadter’s Law” (italics as shown). 1989 Michel
Emery, Stochastic Calculus in Manifolds (Berlin: Springer) ix:
“...[Tlhe rule ‘It always takes longer than you expect, even if
you take this rule into account’ has become all the more true
with word processors.” 1994 Don F. Westerheijden et al.,
Changing Contexts of Quality Assessment (Utrecht: Lemma) 13:
“Anyone who edits a volume of contributed papers should
know—and heed— Hofstadter’s Law: ‘It always takes longer
than you expect, even if you take into account Hofstadter’s
Law’” (italics as shown). 1999 Jesse Liberty, Complete Idiot’s
Guide to a Career in Computer Programming (Indianapolis:
Que) 147: “Liberty’s Law states that everything takes longer
than you expect—even if you take into account Liberty’s Law.”
Originally an anti-proverb ironically elaborating on “Everything
takes longer than you expect.”

The best advertising is free ADVERTISING (The best publicity
is free publicity).

1918 Gerald Stanley Lee, The Air-Line to Liberty: A Prospectus
for All Nations (New York: Mitchell Kinnerley) 66: “The next
principle our airplanes up over Germany are going to bear in
mind, is that the best advertising is free advertising.” 1949 Dan-
iel Melcher and Nancy Larrick, Printing and Promotion Hand-
book (New York: McGraw-Hill) 248: “Free publicity is the best
publicity, if it can be obtained and is favorable.” 1974 John Leg-
gett, Ross and Tom: Two American Tragedies (New York: Si-
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mon & Schuster) 102 (quoting Ross Lockridge): “It always
seemed to me that the best publicity is free publicity or—still
better —publicity that someone else pays for.” 1982 Robert P.
Vichas, Complete Handbook of Profitable Marketing Research
Technologies (Englewood Cliffs NJ: Prentice-Hall) 165: “Most
often the best advertising is free advertising, like personal testi-
monials, or an article appearing in a popular magazine or news-
paper.” 1988 Alan L. Bernstein and Donna Freiermuth, The
Health Professional’s Marketing Handbook (Chicago: Year
Book Medical) 113: “Free publicity is the best publicity. Not
only because it doesn’t cost you anything, but also because it’s
much more credible than paid advertising.” 1989 Ira S. Kolb,
Creating Your Own Marketing Makes Good Sense (Los Angeles:
K&A) 159 (epigraph to chapter 12, “Publicity”): “The best ad-
vertising is free advertising...” (ellipsis dots as shown). Cf. “Any
publicity is good publicity.”

The ANSWER is in the dirt.

1997 The Province [Vancouver], 10 Aug.: “[Be Hogan]...always
gave the same curt reply to any question about golf: ‘The answer
is in the dirt.” He meant whatever ailed your game could be
cured by merciless hours on the practice range.” 1997 Philadel-
phia Inquirer, 30 Nov.: “You know what Ben Hogan said: ‘The
answer is in the dirt,’ meaning practice.” 2014 The News
[Portsmouth UK], 2 Feb.: “Many gnarled [golf] pros will quote
the phrase ‘the answer is in the dirt’ as they refer to the hours of
practice required....” 2014 The News [Portsmouth UK], 19
Nov.: “Neil Raymond remains convinced he will make it as a
professional golfer...‘They say the answer is in the dirt so that
means a lot of hard work.”” Sometimes the proverb is applied
more literally, possibly in an allusive, ironic way: 2000 Molly
Sullivan, “Door-to-Door Organics,” Business Journal [Portland
OR] 17 (6 Oct.) 32: “How does organic produce...grow to be so
appealing to the eye and flavorful to the mouth? The answer is in
the dirt.” 2001 University of Texas, Texas Beyond History: The
Virtual Museum of Texas’s Cultural Heritage (accessed 1 Oct.
2016): “He [David Dibble] was a dirt archeologist in the best
sense of the term...[H]e was fond of saying, ‘The answer is in
the dirt,” meaning in part that, rather than speculate endlessly
about what might be, he would rather dig and find out.” 2016
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“Finding Water on Mars,” National Geographic video (accessed
19 Dec. 2016): “How will the first settlers survive without haul-
ing a year’s supply of bottled water to Mars? The answer is in
the dirt” (that is, underneath the comparatively thin layer of Mar-
tian “dirt” lies an abundance of ice).

You can delegate AUTHORITY but not responsibility.

1945 Clarence 1. Chatto, The Story of the Springfield Plan (New
York: Barnes & Noble) 162: “Of course it is understood that an
administrative officer [of a school] may delegate authority but
that he cannot delegate final responsibility.... [T]he decision is
his and his actions are his own responsibility.” 1953 Reorganiza-
tion Plan no. 6 of 1953 (Department of Defense). Hearings be-
fore the Committee on Government Operations, House of Repre-
sentatives...on H. J. Res. 264 (Washington DC: U.S. Govern-
ment Printing Office) 172 (Deputy Secretary of Defense Roger
Kyea speaking): “You can delegate authority but you cannot del-
egate responsibility in the sense that was mentioned about the
Secretary of Defense.” 1956 Full Committee Hearing on H.R.
7995 and H.R. 8499, To Amend the Armed Services Procurement
Act of 1947 | House of Representatives, Committee on Armed
Service (Washington DC: U.S. Government Printing Office)
5169 (Carl Vinson speaking): “Well, I know there is this; in the
military you can delegate authority, but you can’t delegate re-
sponsibility.” 1959 Editorial, National Republic 46, no. 9 (Jan.)
12: “In all the cross fire recriminations..., it seems to us that one
important thing has been overlooked. That is the sentence so of-
ten on the lips of those in service. ‘You can delegate authority,
but not responsibility.”” 1964 Robert Carney, “A Re-Appraisal —
Supervision with Special Emphasis on Delegation and Authori-
ty,” [Southern Industrial Relations] Report 45:28: “There is one
more so-called principle of delegation. It goes like this, you can
delegate authority, but you can’t delegate responsibility.”

A BULLET does not have a name on it (There is no name on a
bullet).

1942 Ernest Haycox, “Action by Night,” Collier’s 110 (11 Sep.)
67: “She said, ‘Do you think it was my father or one of his
men?’ ‘There’s no name on a bullet, but it was your father who
started the raid.”” 1959 No Name on the Bullet (title of a motion
picture, a western, starring Audie Murphy). 1987 Washington
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Post, 14 Sep.: “The thing that worries me is a bullet doesn’t have
a name on it. They could be aiming at Willie and hit Susan.”
1992 New York Times, 8 Feb.: “A bullet doesn’t have a name on
it. Black people do not have a monopoly on rape or murder.”
1997 Chicago Weekend, 15 Dec.: “They say a bullet doesn’t
have a name on it, so all we can do is pray and be careful.” The
absent “name” on a bullet can refer to either the intended victim
or the unidentified shooter.

CARING is (means) sharing (Sharing is caring).

1924 Los Angeles Times, 11 Nov. (public service announcement
within an ad for a dry-goods store): “Community Chest Cam-
paign Nov. 10-20 [/] caring means sharing.” 1956 Dorothea
Malm, Claire (New York: G. P. Putnam’s Sons) 38: “...[H]e did
not really care. Caring is sharing; and he did not want to bear the
burden with me.” 1973 Washington Post, 21 Dec. (quoting
Chrispin Chindongo): “...[S]tories from [African] oral tradition
‘are told to make children good citizens...to teach them that
sharing is caring.”” 1973 New York Times, 27 Dec.: “‘Sharing is
caring,” she [a Salvation Army bell-ringer] said to a passerby.
‘Won’t you care by putting a nickel or dime in the kettle?’” 1976
Atlanta Constitution, 17 Nov.: “Caring is sharing. That’s the
United Way.” 1985 New York Magazine 18, no. 18 (6 May), 142
(classified ad): “Caring Means Sharing— Would an honest, sen-
sitive, marriage-oriented Jewish woman, 22-29, be interested in a
nice looking, 30, 6' special-ed teacher...?”

Any CHANCE (A small chance, A slight chance, A slim
chance) is better than (beats) none (no chance).

1901 Emma Louise Orcutt, Esther Mather (New York: Grafton)
7: “A small chance is better than none, and those two years re-
vealed to me a world outside the one in which I live.” 1934
Washington Post, 8 Jan.: “A slight chance is better than none. So
South [bridge player]...returned a diamond.” 1951 New York
Times, 26 Nov.: “They [the New York Giants] have only a slim
chance to catch the [Cleveland] Browns, but a slim chance is
better than none.” 1955 Nico Gardener and Victor Mollo, Card
Play Technique: The Art of Being Lucky (London: George
Newnes) 172 (section heading, regarding how to bid a certain
bridge hand): “Any Chance is Better Than No Chance.” 1968
James Tiptree, Jr., “The Mother Ship,” Worlds of If: Science Fic-
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tion 18, no. 6 (Jun.) 95: “Any chance beats no chance. Besides,
it’s a better chance than you think.” 1973 Fred L. Karpin, The
Art of Card Reading at Bridge (New York: Harper & Row) 70:
“Admittedly...the chances of East having been dealt the single-
ton of clubs were very, very poor, to put it mildly. But any
chance is better than no chance at all.” Cf. “Half a chance beats
none” and “A long shot is better than no shot.”

A CLASSIC is always in style (never goes out of style).

1941 Ross Crane, Learn Interior Decoration by Looking, 3 vols.
in 2 (Gainesville: General Extension Division of the University
of Florida) 3:187: “These lamps also illustrate the proper sort of
shade—simple, well-tailored, and circular in shape.... [T]he ba-
ses also are Classic designs. Styles come and go, but the Classic
is always ‘in style.”” 1974 New York Times, 12 May (ad): “Clas-
sics never go out of style. The Pelikan 120 is the great classic
fountain pen.” 1980 AIA [American Institute of Architects] Jour-
nal 69 (mid-Aug.) 33 (ad for vinyl wall covering): “A classic
never goes out of style, because it represents something so basi-
cally true that its appeal is timeless.” 1983 Washington Post, 1
Sep. (ad): “English Dress Shoe, all leather. Proof that a true clas-
sic is always in style.” 1994 St. Louis Post-Dispatch, 14 Jul.:
“The classics are never out of style—they have nothing to do
with fashion or fad. If you are grounded in the classics, you have
a foundation forever.”

Everyone COUNTS (matters) or no one counts.

1979 Burton Blatt, “Introduction: The Threatened Planet,” in
Parents Speak Out: Growing with a Handicapped Child, edited
by Ann P. Turnbull and H. Rutherford Turnbull (Columbus OH:
Charles. E. Merrill) 11: “Every person must have a place, must
be there for a special reason, or no one has a place, or no one has
a special reason for being. Either everybody counts or nobody
counts.” 1991 Robert S. Paul, Whatever Happened to Sherlock
Holmes? (Carbondale: Southern Illinois UP) 192: “No death is
irrelevant. Either everyone matters or no one.” 1995 Boston
Globe, 28 Sep.: “Homicides are worked on as they happen and
the rule of thumb is, and must be, that everyone counts or no-
body counts.” 1995 Michael Connelly, The Last Coyote (Boston:
Little, Brown) 24: “His focus...was interrupted by the intrusive
thought that had haunted him the night before. Everybody counts
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or nobody counts” (in several other detective novels by Connelly
a version of the proverb appears). 2005 Joseph Finder, Company
Man (New York: St. Martin’s) 106: “Yet even a lowlife drug
dealer was someone’s son. Everybody matters or else no one
matters.”

You (We) have to (Everyone has to) DIE of (from) something.
1934 Madge Thurlow Macklin, “The Value of Accurate Statis-
tics in the Study of Cancer,” Canadian Public Health Journal
25:373: “We have to die of something, hence as our public
health activities save us from dying of typhoid, smallpox, chol-
era, etc., they save us to die of something else.” 1967 John Mil-
ton Weir, “An Application of Functional Analysis to the Study
of the Attitudes and Beliefs of Cigarette Smokers,” M.A. thesis
(University of California, Berkeley) 115-16: “Just tell us how
much you...agree or disagree with these statements.... S9. Eve-
rybody has to die of something and it might as well be cancer
instead of something else.” 1976 Washington Post, 30 Sep. (Ann
Landers’s ad